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with Antonio he suceeeds: for Antonio, like Othello,

thinking the terms only a joke s quite clear.

“Is of a free and open nature
That thinks men honest that hut seem to be so

What Bassanio thinks of the terms may be gathered
The

H ;
presses his willingness to seal the bond, and Bassamo

from what he savs about them. merchant ex
breaks in with
“You shall not seal to such a bond for me,
I'll rather dwell in my necessity.
His scruples are pooh poohed by Antonio and hattered
bv Shvlock with ridicule and argument, and the busi
To him

ness 1s settled. But Bassanio is not satisfied.

“seeming” and “being” are not the same thing  see his
speech in the Casket Scene  and his apprehension of
treaghery on the Jew's part is shown by his concluding
remark,

"

“J like not fair terms and a villain's mind

And so in answer to the first question, 1 should say,

“NO ;" :md th(‘l‘\'ful‘t‘ “‘\-“.. to Ih(" sm'un(l. Rm as to tho'

second, I don’t feel quite sure that I have managed to
think of exactly what the querist was thinking of |

This

experience with me: I warned REview readers long ago

when the question was written. 1S a4 common
that I was apt to be “unco’ dour i" th’ uptak " with
regard to the exact import of questions, unless they
were so worded that only one meaning could be got out

of them.
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The other Merchant query comes from St. John:
“A truth-loving child reads
Lorenzo (Act II1., Scene 4):

Portia's speech  to

“I have toward heaven breathed a secret vow,
To live in prayer and contemplation, ete.”
The child lays down the book and savs, “Portia did

not seem to mind whether what she
or not.”

How would you treat the objection?’

said was true

I beg to be excused from answering this (question.
If T knew the truth-loving child, and if T had the living

childish face before me, some kindly spirit might inspire
me to say something which would not offend an ingen-
uous child’s respect for absolute truth, and which at the
same time would leave room for the belief that

Portia
was a charming and amiable and noble woman. With
only a blank sheet of paper before me, there are
signs of the inspiring presence of such a spirit,

have no doubt that long before now the child’s te
has treated the objection in

Nno
But |

a quite satisfactory wavy.
and with greater delicacy and better tact and judgment
than 1 could bring to bear upon it.

* * -
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I\ni-}um' Portia felt 1t necessary  to Rive la'tl‘li}-t
some reason for her departure, and  cqually necessary
not to give the true one, so what could the JHRr wWorman
not rag dolls,
They

W Onen, ln_uir n!‘ !‘c‘*-h .'\llli "‘;‘--‘, ;Hlli l‘\llt!l‘«!ll"i “l”l i\”

n'r

do but he ‘\?l.\’h"'\i"‘.‘\l"‘* Woen are

stutled wath ~‘-:]-"!Y‘lllt‘ moral sawdust are real

the charming  mmconsistencies and  ancongrurties

womanly nature Portia was

“Femmnmine to her imnmeost heart, and femnnmne to her

tender feet

” \ - 1 11 1 .
And feminmmne also an her fathngs, as all real women

are For real women do tell hes  at timnes

The Wife of Bath assures us that

“Half so h-!civ!_\ can there no man

Sweren and hen as a woman can

A man would not blurt 1t out 1n that brutal way

See hn\\ l'»\'rnn ||-u'~« ﬂ

“The charming creatures hie with such a grace,
'l‘h"l‘v'."l Il'l(hlllu ) ‘n'\‘nllllltg’ to ('II' f.-\a“-'
* * * L ] L J

If “he’

the reader may sulstitute “fib” or “temporary tergiver

" seems too harsh a wond for Portia’s peceadillo,

\i\liﬂll.” or any other Mu or httle ":\‘rnf verbal “hlh'\\tul;

that

sutts him.  Portia herself, 1 feel sure, would not

| have hesitated to call it a he.  She tells Nerissa, in this
| same scene, that she s going to “tell quaint hes,” and |
have no doubt she kept her word.  These lies are to be
told in her assumed character as a voung man, but the
lie to Lorenzo 1s told ’n.\‘ the ldlll}‘ of l’u'hnuut, and so s

that other he to Bassanio when she KAVS

“There’s something tells me (but it 1s not love)
I would not lose you.”

No woman was ever wiore passionately in love with a
man than Portia was with Bassanio when she said this,
and every one of the string of jerky and broken senten
| ces in her speech shows it Of course Bassanio knows
she is Iyving.  He had never read “The Gentle Shep
herd,” hut we may be sure he acted on the adyice given

in these lines from it:

“When maidens innocently young
Say often what they never mean,
Neler mind their pretty lying tongue
But tent the language o' their ¢'en.”

It was all very well for Miranda to say to Ferdinand :

“1 am your wife if you will marry me,”

but Portia could not be as frank as that with Bassanio.
Miranda was not a society lady like Portia, and she
knew nothing of the restraints which social convention-
- ality lays upon a maiden’s tongue under such circumstan-
| ces. And besides, Portin was hampered by the condi-

tions of her father's will.  So, in this cnse ns in the other,

what could the poor woman do bhut lie!




